CHAPTER V
CONCLUSION AND RECOMMENDATION

In this chapter, the researcher draws a conclusion based on the data that the researcher
has analyzed. This chapter is about the summary of the research findings and the
recommendation for the next researcher related to this research topic.

Conclusion

Translation is indispensable for communication between languages, especially
English. This is because English is a global language, therefore schools in all
countries have English lessons. If English is difficult to use, then there should be a
translation. However, the language of each country certainly has a different grammar,
this also applies to Indonesian.

Based on this problem, translation has a method for translating the source language
into the target language to make sentences neatly structured and the message to be
conveyed from the source language to the target language is conveyed well and
clearly. This can prevent miscommunication. One of the methods needed is language
shift, namely level shift.

Level shift is a language shift that aims to equalize the source language to
the target language, for example English have tenses, which is the selection of verbs
whose use must be in accordance with the time of the event occurred. Actually in the
data that has been researched, not all sentences use level shift. Therefore, to equalize

the two languages, it is necessary to have a level shift but if the meaning of the



message to be conveyed from the source language to the target language is clear
without level shift, then it is not a big problem to make the sentences equalized.
Recommendation
Based on the conclusions from the results of this study, the researcher hope the
readers can understand the use of level shift. The recommendations may be
following;

For Students
The results showed that level shift appeared in translation. But, for some sentences
because not all sentences use level shift in translate source language to the target
language. In this relation, students need to understand the concept of translation. By
reading this undergraduated thesis, students can learn when the level shift is
necessary to use.

For Lecturers

For lecturers, this study can be used to understand the use of level shift on

English verb phrase, so that the knowledge of level shift in translation will improve.

For Further Researcher
The researcher hopes that future researcher can use other object to approach for a
next research related to level shift. Because it needs to prove more the use of level

shift in different translation, whether spoken or other written translation.
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